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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE PREPARATORY COMMISSION FOR THE
COMPREHENSIVE NUCLEAR-TEST-BAN TREATY ORGANIZATION
AND THE CABINET OF MINISTERS OF UKRAINE ON THE CONDUCT
OF ACTIVITIES, INCLUDING POST-CERTIFICATION ACTIVITIES,
RELATING TO INTERNATIONAL MONITORING FACILITIES FOR
THE COMPREHENSIVE NUCLEAR-TEST-BAN TREATY

The Preparatory Commission for the Comprehensive Nuclear-Test-Ban Treaty Orga-
nization and the Cabinet of Ministers of Ukraine (hereinafter "the Parties"),

With the goal of facilitating the activities of the Provisional Technical Secretariat
(hereinafter "the PTS") in:

(a) conducting an inventory of existing monitoring facilities;

(b) conducting site surveys;

(c) upgrading or establishing monitoring facilities; and
(d) certifying facilities to International Monitoring System standards;

And with the goal of facilitating the continued testing, provisional operation, as neces-
sary, and maintenance of the International Monitoring System (hereinafter "the IMS") in
pursuit of the goal of an effective Treaty;

Have agreed, pursuant to paragraph 7 and paragraph 12(b) of the Text on the Estab-
lishment of a Preparatory Commission for the Comprehensive Nuclear-Test-Ban Treaty
Organization (hereinafter "the Preparatory Commission"), as annexed to the resolution es-
tablishing the Preparatory Commission, adopted by the meeting of States Signatories of the
Comprehensive Nuclear-Test-Ban Treaty (hereinafter "the CTBT") on 19 November 1996
at New York, and pursuant to the provisions of the CTBT, in particular Articles I to IV and
Part I of the Protocol, as follows:

Article 1

The Cabinet of Ministers of Ukraine (hereinafter "the Cabinet of Ministers") and the
PTS shall cooperate to facilitate the implementation of the provisions of this Agreement.
The activities to be carried out by or on behalf of the PTS in Ukraine are or will be set forth
in the Appendix or Appendices to this Agreement. Appendices may be added or removed
from time to time by mutual agreement of the Parties.

Article 2

Where activities pursuant to the provisions of this Agreement are to be carried out by
the PTS, the activities shall be conducted by the PTS Team which shall consist of the per-
sonnel that shall, after consultations with the Cabinet of Ministers, be designated by the
PTS. The Cabinet of Ministers shall be entitled to refuse particular PTS team members on
the understanding that the PTS will be entitled to propose new team members to replace
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them. For each activity carried out by the PTS, the PTS shall designate a Team Leader and
the Cabinet of Ministers shall designate an Executive Agent. The Team Leader and the Ex-
ecutive Agent shall be the points of contact between the PTS and the Cabinet of Ministers
and shall, where necessary, cooperate and coordinate the activities of the PTS in implemen-
tation of this Agreement.

Article 3

The activities to be carried out on behalf of the PTS pursuant to the provisions of this
Agreement shall be performed by contractors according to the terms and conditions of a
contract or contracts awarded by the PTS in accordance with the Financial Regulations and
Financial Rules of the Preparatory Commission. A copy of the technical terms of reference
of such contract or contracts shall be provided to the Executive Agent, who shall also be
informed of the value and duration of the contract and of the name of the contractor (here-
inafter referred to as "the contractor").

Article 4

At least 14 days in advance of the proposed arrival of the PTS Team or contractor at
the point of entry, the PTS and the Executive Agent shall consult for the purpose of facili-
tating the conduct of the activities that will be undertaken, inter alia regarding the equip-
ment to be brought into Ukraine for carrying out the activities undertaken in accordance
with the provisions of this Agreement. For post-certification activities, such equipment
should be in accordance with the relevant IMS Operational Manuals. In the course of these
consultations, the Cabinet of Ministers shall inform the PTS of the points of entry and exit
through which the PTS Team or contractor and their equipment will enter and exit the ter-
ritory of Ukraine.

Article 5

The Cabinet of Ministers, in conformity with the laws and regulations of Ukraine, shall
enable the PTS Team or contractor to enter and remain on the territory of Ukraine for the
purpose of carrying out activities consistent with this Agreement and the relevant IMS Op-
erational Manuals.

Article 6

The activities of the PTS Team or contractor pursuant to the provisions of this Agree-
ment shall be arranged in cooperation with Ukraine so as to ensure, to the greatest degree
possible, the timely and effective discharge of their functions, and the least possible incon-
venience to Ukraine and disturbance to any facility or area at which they will carry out their
activities.
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Article 7

The Cabinet of Ministers and the PTS shall prepare in advance a list of equipment to
be brought into Ukraine under the terms of this Agreement. The Cabinet of Ministers shall
have the right to conduct an inspection of such equipment in order to ensure that such
equipment is necessary and appropriate for carrying out the activities to be performed in
Ukraine. The inspection shall be conducted in the presence of the PTS Team Leader, Team
members or contractor. Items of equipment that require special handling or storage for safe-
ty purposes shall be so designated by the PTS and communicated to the Executive Agent
prior to the arrival of the equipment at the point of entry. The Cabinet of Ministers shall
ensure that provision is made for the secure storage of this equipment. In order to prevent
undue delays in transporting equipment, the Cabinet of Ministers shall assist the PTS in
meeting the internal rules and regulations of Ukraine for importing such equipment into
Ukraine, and, where appropriate, exporting such equipment out of Ukraine.

Article 8

1. The Cabinet of Ministers shall ensure that the provisions of the Convention on the
Privileges and Immunities of the Specialized Agencies of 1947 shall apply, mutatis mutan-
dis, to the activities of the PTS (including the purchase and delivery of equipment for the
purposes of this Agreement), its officials and experts in implementing the provisions of this
Agreement on the territory of Ukraine.

2. The equipment specified in the list of equipment referred to in Article 7 and other
property of the PTS brought into Ukraine in order to implement the provisions of this
Agreement shall be exempt from customs duties, taxes or dues under the laws and regula-
tions of Ukraine. The property so brought into Ukraine may be disposed of only according
to the laws and regulations of Ukraine. The Executive Agent shall facilitate the customs
clearance of any such equipment or property. Title to any equipment transferred by the PTS
to Ukraine for permanent installation in monitoring facilities in accordance with the provi-
sions of this Agreement shall immediately pass to the Cabinet of Ministers upon entry into
the territory under the jurisdiction of Ukraine.

3. The PTS, its assets and other property shall be exempt from all direct taxes in
Ukraine. The Cabinet of Ministers shall make appropriate administrative arrangements for
the reimbursement of any duty or tax which forms part of the price paid by the PTS in mak-
ing purchases and in contracting for services pursuant to the provisions of this Agreement.

Article 9

The Cabinet of Ministers shall facilitate the cooperation of local governmental entities
with the activities undertaken by the PTS or any PTS contractor under this Agreement. The
PTS shall take all reasonable steps necessary to ensure that the Executive Agent of Ukraine
is promptly informed of activities in relation to testing, provisional operation, as necessary,
and maintenance of the monitoring facilities in Ukraine.



Volume 2193, 1-38808

Article 10

Any data and any official reports prepared by either Party with respect to the activities
undertaken in accordance with the provisions of this Agreement shall be made available to
the other Party.

Article II

For the purposes of this Agreement, post-certification activities for an IMS station
shall commence upon meeting of the following two requirements:

(i) Certification of the IMS station by the PTS in accordance with relevant certification
manuals or procedures and

(ii) Adoption of the budget including detailed financial arrangements, if any, for the
operation and maintenance of the IMS station by the Preparatory Commission.

Article 12

For post-certification activities:

1. The facilities shall also be tested, provisionally operated, as necessary, and main-
tained by the Cabinet of Ministers in accordance with procedures and arrangements agreed
between the Parties. In order to ensure that the International Data Centre ("the IDC") re-
ceives high quality data with a high degree of reliability, these procedures should be con-
sistent with the relevant IMS Operational Manuals.

2. The Cabinet of Ministers shall provide all appropriate utilities, consistent with
the relevant IMS Operational Manuals, for the testing, provisional operation, as necessary,
and maintenance of the facilities in accordance with laws and regulations of Ukraine, with
costs to be met by the PTS in accordance with Article IV, paragraphs 19 to 21, of the CTBT,
and relevant budgetary decisions of the Preparatory Commission.

3. The Cabinet of Ministers shall ensure that, upon request, suitable frequencies
required for the necessary communications links are made available in accordance with na-
tional laws, regulations and the national frequency usage plan.

4. The Cabinet of Ministers shall transmit data recorded or acquired by any facility
to the IDC using the formats and protocols to be specified in the operational manual of the
facility. Such transmission of data shall be provided via the National Data Centre by the
most direct and cost efficient means available.

5. The Cabinet of Ministers shall maintain physical security of the facilities and
equipment associated with any facility, including data lines and field equipment and sen-
sors, with costs allocated in accordance with Article IV, paragraphs 19 to 21, of the CTBT,
and relevant budgetary decisions of the Preparatory Commission.

6. The Cabinet of Ministers shall ensure that the instruments at any facility are
calibrated in accordance with the relevant IMS Operational Manuals.

7. The Cabinet of Ministers shall notify the PTS when a problem occurs, informing
the IDC of the nature of the problem and an estimated time to fix the problem. The Cabinet
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of Ministers shall also notify the PTS when an abnormal event occurs that affects the qual-
ity of the data originating from any facility.

8. The PTS shall consult with the Cabinet of Ministers on procedures for the PTS
to access a facility for checking equipment and communications links, and to make neces-
sary changes in the equipment and operational procedures, unless the Cabinet of Ministers
takes responsibility for making the necessary changes. The PTS shall have access to the fa-
cility in accordance with such procedures.

Article 13

The Cabinet of Ministers shall ensure that staff of its monitoring stations respond as
soon as practicable to inquiries originating from the PTS and which are related to the testing
and provisional operation, as necessary, of any facility, or to the transmission of data to the
IDC. These responses shall be made in the format specified in the operational manual of
the relevant facility.

Article 14

Confidentiality regarding the implementation of this Agreement shall be dealt with in
accordance with the CTBT and the relevant decisions of the Preparatory Commission.

Article 15

The costs for the activities to implement this Agreement shall be arranged in accor-
dance with relevant budgetary decisions adopted by the Preparatory Commission. In par-
ticular, the costs associated with the testing, provisional operation, as necessary, and
maintenance of any facility, including physical security, if appropriate, the application of
agreed data authentication procedures, and the transmission of data from the National Data
Centre to the IDC shall be met as set forth in Article IV, paragraphs 19 to 21, of the CTBT
and in accordance with relevant budgetary decisions of the Preparatory Commission.

Article 16

Following completion of each of the activities set forth in the Appendix or Appendices,
the PTS shall provide Ukraine with such appropriate technical assistance as the PTS deems
required for the proper functioning of any facility as part of the IMS. The PTS shall also
provide technical assistance in, and support for, the testing, provisional operation, as nec-
essary, and maintenance of any monitoring facility and respective communications means,
where such assistance is requested by Ukraine and within approved budgetary resources.

Article 17

In the case of any disagreement or dispute arising between the Parties relating to the
interpretation or implementation of the provisions of this Agreement, the Parties shall con-
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suit with a view to the expeditious settlement of the disagreement or dispute in accordance
with international law.

Article 18

Changes to this Agreement shall be by agreement of the Parties. The Parties may enter
into supplemental Agreements as they mutually determine to be necessary.

Article 19

The Appendix or Appendices to this Agreement form an integral part of the Agreement
and any reference to this Agreement includes a reference to the Appendix or Appendices.
In the event that there is an inconsistency between any provision in an Appendix and in the
body of this Agreement, the latter provision prevails.

Article 20

1. This Agreement shall enter into effect on the date of receipt by the Preparatory
Commission of the notification of Ukraine that the national requirements for such entry into
effect have been fulfilled. This Agreement shall remain in force until conclusion of a new
facility agreement between Ukraine and the Comprehensive Nuclear-Test-Ban Treaty Or-
ganization.

2. This Agreement may be denounced by a Party if it notifies the other Party in writ-
ing of such an intention six months in advance.

Done in duplicate, in the English and Ukrainian languages, both versions being authen-
tic, at Vienna, on the 27th day of September one thousand nine hundred and ninety-nine,
and at Kyiv, on the 17th day of September one thousand nine hundred and ninety-nine.

For the Preparatory Commission:

WOLFGANG HOFFMANN
Executive Secretary

For the Cabinet of Ministers of Ukraine:

OLEXANDR NEGODA
Director-General of the National

Space Agency of Ukraine
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APPENDIX

to the Agreement between the Preparatory Commission for the Comprehensive Nuclear-
Test-Ban Treaty Organization and the Cabinet of Ministers of Ukraine on the Conduct of
Activities, Including Post-Certification Activities, Relating to International Monitoring Fa-

cilities for the Comprehensive Nuclear-Test-Ban Treaty

MONITORING FACILITIES OF THE INTERNATIONAL MONITORING SYSTEM
HOSTED BY UKRAINE

1. Malin AKASG

Seismological Station PS45 Location (50.7 N, 29.2 E) Type array

Operations required

Inventory

Site Survey

Upgrading

Testing and evaluation

Certification

Provisional operation and maintenance
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DECLARATION OF INTERPRETATION

concerning the Agreement between the Cabinet of Ministers of Ukraine and the Preparatory
Commission for the Comprehensive Nuclear-Test-Ban Treaty Organization on the Conduct
of Activities, Including Post-Certification Activities, Relating to International Monitoring

Facilities for the Comprehensive Nuclear-Test-Ban Treaty

It is the interpretation of the Parties to this Agreement that the phrase "exempt from
customs duties, taxes or dues" in Article 8, paragraph 2, of the Agreement, and the phrase
"Exempt from customs duties" in Article III, Section 9(b), of the Convention on Privileges
and Immunities of the Specialized Agencies of 1947, does not imply exemption from the
administrative fee for the processing of customs forms, which currently is 0,015% of the
value of equipment or property brought into Ukraine.

For the Cabinet of Ministers of Ukraine:

OLEXANDR NEGODA
Director-General of the National

Space Agency of Ukraine

Kiev, 17/09/1999

For the Preparatory Commission:

WOLFGANG HOFFMANN

Executive Secretary
Vienna, 27/09/1999
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

YFOAA
MDK

I11)WOTOB1OIO KOMICICIO OPFAH13AI][
AOFOBOPY HIPO BCEOCDKHY 3AEOPOHY

RAEPHHX BHIIPOBYBAHh
TA

RAiIHETOM MIHICTPIB YKPAIHH.
HPO IPOBEAEHHI 3AXOAIB, Y TOMY qHCJII

mCJL5ICEPTH IICAgIIITHO! AMJ$MhHOCTI,
CTOCOBHO OE"CKTIB 3 MINlAPOJAHOFO

MOHITOPIIHFY 3A AOrOBOPOM IPO BCEOCADKHY
3AEOPOHY 5IAEPHHX BHIIPOIYBAHb

HiflrOToBqa KoMicia Oprani3auii JToroBopy npo BceocqiKy 3a6opoHy

HfepHnx BHnpo6yBaHb Ta Ka6ineT MiHicTpiB YKpa!HH (ajiani iMeHOBaHi

"CTopoHaMH"),

B tiJTX CnpHnHSHA 3axoZaM TrntiacoBoro Texijiqoro ce~peTapiaTy

(aajii iMeHoBaHoro "TTC") moAo:
a) npoBeteHrA iHmenTapM3auii icayoqnx o6'cE-riB 3 MOIiTOpHHr y;

b) npoBeeHH1 o6cTewenb maHIAaHqiHKiB;

c) MoJepHi3atUi a6o CTBopeHHS[ 06'eCrin 3 MOHiTOpHHry; ra

d) n1poBeAeHHAl cepTuiKaOil 06'CKTiB 3 MeTOIO BH3HaqeRH ix -

BiJArO]iAHOCTi cTaHiapTaM Mi)cHapoAoY cHcTeM H MOHiTOpHHry;

3 MeTOIO Cnp HHHa npoAomxeu11 BHflpO6yBaHb, THMqaCOBirl

eKdnulyaTatiU, l1pH neo6xiAUocTi, Ta o6cnyrOByBanmo MixapoAHoi CHCTeMn

MoHiTOpnHry (Rani imeHoano "MCM"), Cnp5oBanHHX Ha 3a6e3neqenta

ediecTreHOCTi ,AOrOBOpy;

IroroAHJ1HC3, BiIIOBiAHO gO nyHmKy 7 i nymcry 12(b) TeKeRTy npo

3aCHyBaHHi 11iU'OTOB%1OI KOMieiI Oprauiauii AoroBopy ripo BceocqXuy

3a6opoHy 5WepHHx Bmmpo6yaaHb (Aani iMeHOBaHo "liArooBtia KOMiciq"), 31IK

MiCTHTbCA y RoJtaTy ,AO pe3oMo[Xif IlPO 3acHyBaHas IiArOTOBqO KOMiCii,

yxBaleHiA Ha Hapai jepxai, si nijrncanHi Aoroiip npo BceocAX(Hy 3a6opOHy

5epHHx BHrIpo6yBaT, (Aajii iMeH BaHHit "7B331B") 19 JUCTollaa 1996 poxy B

Hbio-1opKy, i 3riaHo 3 EIOJIO)KeHHIMH AB3AlB, 3OKpeMa CTaTTqMH I-IV i 'IacmrT

I flporoKowy, Bpo HxxKmeHaueeHe:
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CTa'rrl 1

Ka6iHeT MiHicrpiB YKpa'n (aajii iMeHOBaHHR "Ka6ineT MiHicrpiB") Ta

TTC 3.ifCHOMIOTb CUiBpo6iTHutBTro B UiJx CnpH$IHHA BHKOtiaHRIo nono)KeHb

aic YroAn. AiSILHiCTh, RKa noInIma 6yTH 3ifricHeHa TTC a6o BiA iMeHi TTC B

YKpafi, BH3HaqeHa a6o 6ye BH3Ha4eHa y gogIaTKy a6o ]AIoaTKaX AO icI"

YrotH. R O.aTKH MO)KyTh nepioArHqno BKjllOtiaTHCA a6o BuinyqaTHc31 3a B3aCMHOfO

3r0gOio CTopin.

CTa'rr 2

5Iruo Aiffbnicu, 3AircfcoBany 3riAHO 3 HOROX(fHRmr uiCd YroAHu,
nOBHHCH BKOHyaTH TTC, TO iUA JiALJHiCTT, nPOBaHThLc, c pyrio TTC, KKa

cKaajaCTbC 3 HepcoHany, rIpH3HaqeHoro TTC UiCJM KOHCyjv6Tattif 3 Ka6iHeToM

MiHicTpiB. Ka6ifeT MinicrpiB Mac npaBo BiHMOBHTHCq BiA riocniyr TX 'ff inHX

'UeHiB rpynH TTC npH TOMy po3yMiHHi, uio TTC 6ye MaTH npaBo

3aupoiioHyBaTH 3aMiCTL HHX IIOBHX fl"eHiB rpyrH. Y 3B'R3Ky 3 KO)KHHM 3axoOM,

39HiCHIOBaHmM TIC, TTC pH3HaBaqac KepiBHmKa Epyrni, a Ka6ineT MiHicTpiB
flp13Haqac BHKOHaBqoro npegcTaBHHKa. KepiBrnHI rpymi Ta BnKoBBa'ii

npe cTaBHHK 3irICHIOOTL 3B'3OK MiX( TTC i Ka6iaeToM MiHicTpiB i, npH

Heo6xitHocTi, crliBpo6imrHrBo Ta KOOPnAHaHuiO ALmJIIHOCTi TTC Ha BHKOHaHm

uie' YroAH.

CTarrn 3

RiAJs HiCTh, 3AiICHIOBaa BiA iMeHi TC 3riaHO 3 foloeHHTMH

ilici YrogH, BHKoHymcq nipSIa,2 aMH Biag[OBiAHO AO YMOB KOHTparry a6o
KOHTPaKTiB, yKiaaieHoro a6o yKaaeUHHx TTC 3riAHO 3 DiHaHCOBIMH

noflo)KeUHHMH i DiHaCOBHM npaBHtaMH U'iAoTOB'IO" KOMiCif. KoniA
TeXHiqHHX yMOB TaKoro KOHTpaKTy a6o KoHTpaTIB HBaaresC BHXonanIoMy

ITpecTaBHHKy, AKE& mac 6yTH TaKow iH43OpMOBaHHi iuoio BapTocTi a
TPHBanocTi i oirrpaRry Ta Ha3BH ripHAR.nica (gaiii ireHoBaoro "ni~pAHHIc").
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CTarrn 4

IloHaniMeume 3a 14 RHiB Ao 3arIpoiIOHOBaHoro tpH6yTz Fpyriu TTC
a6o niapagHHKa y nyHKT B"l3fly TTC Ta BnKOHaBH rpecTaBsKrK npoBO)gTL
KoncyIbTanii 3 MeTOIO CTIpHSHH 3aificHeaHHO 3axogiB, Ugo 6 yyTB npoBegeHi,

cepea inmoro, CTOCOBHO o6 ia,gna.Hi,, qKe BBO3HTLCH B YKpa'Hy AIn BHKOHaHHfl

3axOgaiB, 3lIHi1CHIoBaHHX BifAnOBiflHO o nonowKmb niY Yrogw. J as ginefl

niCHJicepTf4ialifHio fi3iaIaOCTi Tare o6naIaHaHR nOBnHHne y3roflicyBaTHcz 3

BigIOBiHHMH OriepamBIMmw KepiBHHI1TBaMH MCM. fli qac ix KoHcyabTatifi
Ka6iueT MiicTpiB iwqopMyc TTC upo IIyKT B'1bAy i BHYiAfy, qepe3 SIKi Fpyna

TTC a6o HigpAmfHHK Ta 1X o6iiagiiauiia 6yAyTb npH6ynaTu Ha zepwTopio YKpaYHH

Ta 3aJiLUaTH if.

C-rarn 5

Ka6iweT MificTpiB 3i .Ho 3 HopMaTHBHO-rIpaBOBHMH aKTaMH Yxpahn

3a6e3neqye gAs FpynH TTC 'i nigpuHnKa MOXJIHBiCTh B'Yfl/axaTH Ha
TepHTopilO YICpaYHn Ta 3atHmaTCR nHa Hift fs IpOBeeieriAi 3axofiB 3rirLHO 3

HIOIXKCHHqMHf Igidi YroAn Ta BifIIOBifHUMH OnepaTHBHHMH KepiBHmiTBaMn

MCM.

CTanam 6

4iJuMHiCTh, AiKa 3iICHIOe ,CH rpyoi TrC a6o niplUHKROM 3riAiHo 3

nonoxceirnsMl gjin Yro~Ai, oprani3ya-rbca y CfliBpO6iTHRTBi 3 YKpdfoOo TaKHM

xmHOM, IgoG MaIciMaJIMLO MOCIIHBO 3a6e3ne4Hm CBOeCaCHe Ta ed)eKTHBHe

BHKOHaHHJ Yx 4ynKIin i aKaitMeHmi HespyqHoeri AnA YicpaHnr Ta ycCaAeHHA

fnA 6ygab-gKoro o6'cKiy a6o panouy, Aie BOHH 3fliHCHO0IOTh CBOIO flqiMnHiCTL.

C-raTr 7

Ka6iHeT MiHicrpiB Ta TTC 3aagajeriqL rOTyiOTL nepeniK o6naJHaHH,
3Re BBo31rbCs B YKpa'ny 3riAHO 3 noJIo)ReHamI nid Yroga. Ka6iHeT MiHicpiB
Mac upaBo fpOBOiAHTH ineimfio T-aKoro o6J1aLAHaHHq 3 MeTOIO nepecBiiTmTca,
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U.o TaKe o6jaia IaiA iieo6xizHe i nprmaTHe gnA BHKOHaHHJI 3axOAiB, SxIi UoBNHHi

6yTn npoBeAeHi 13 YlpaiHi. TaKa iHcnetias 3AWiCHIOCTCS y nplCyTHocTi

Kepi]RHHKa rpynn TTC, fi vieuiB 41 UiJpqanHHKa. FIpeAMeT o61agaHmaH , 3IKi B

tainsx 6e3neKH1 norpe6yoTL cneqiaJIbHoro noBoaeHH1 a6o 36epiranHs,

BH3HaatoTLcI TTC RK TaKi, i UR iffiopMaqiq AOBO1p4TbCA AO B~iAoma

BiiKoHaB'oro npeAcTaBHHKa go npH6yTrA 3ragaHoro o6nalfa1q y nyHKT B'f3,ay.

Ka6iHeT MiHicTpiB 3a6e3fieqyc ),MOBN anA HagiiiHOFo 36epiFaHH Uboro

o6jazHaHulA. 3 MeTOlO 3ano6iraHHA HeBHipaBaIHM 3aTpHMRaM y

TpacnCOpTYBaHHi o6laaHHanI Ka6iner MiuicTpiB cnpHqc TTC y aoTpHMaHni

BnyTpitIIHiX ripaniu Ta HonoZeHE Yxpa'in gIA BBeeHHq TaKoro o6naAHal13 n

YlcpaiHy Ta, y BignonitUHX BHinaAKax, BHBe3eHH I TaKoro o6aaHaHH( 3 YKpa'iH.

CTaTIa 8

1. Ka6iHeT MiHicTpiB 3a6e3n1elyc, mo6 noJIoxKeHHI KOHBemrniY npo

npHBiJlef Ta iMyHiTeTR cneLtaJIi3OBaHx yCTaHOB 1947 POKY 3acTocoByBasfcx

mutatis mutandis iuo)o gi]rj3LHOCTi TTC (ncrnoaioqH 3aKyriiBMo Ta nocraBml
o6najmarniH anA itinei tidii YroAH), Aoro nocaAoBnrx Oci6 ra excnepriB, qKi

AiiOT Ha BHKoHarHH1 nooKeHE, Liei YroAn Ha rpwropii YxpaiHH.

2. O6naginarnA, Bff3aleHe y nepeniKy, 3ragaHoMy y CTarri 7, Ta innie

MaA4Ho TTC fplH BBe3eHHi YX B YKpauy Ha BH OUaHH HnojiKeH uiei YroAH He

o6 IagalOTLCA MHTOM, flogaTKaMH i 36opaMH qH 0
6

0B',q3KOBHMH JIaTe)KaMR,

BH3Ha-eHHMH HopMaTifBHO-HpaBOBHMH aTaMH YKpIfHH. BBe3eHe TaKM 'HHOM

B YKpauy MaHO Moxe 6yri BiJly~eHe TiJlbKH 3riAHO 3 HopMaTHmBo-

npaBoBHMH awramH YKpa'ilH, BHKoHaBqR npencXaaCBHHK CIIPHAC 11pOBeJeHH1o

MNTHoro KOHTupojio 6ygb-31Koro maioro o61aanAHa a6o Manila. I-paBo

Biacuocri Ha o6jiaJHaRHm, 5[Ke TTC rmepeAac YKpaHi y nocTirlne KOpHCTYBaHHqS

AU BcTaHoBjieRA na o6'CKrax MOHiTopHnry 3riA o 3 noAoxKeHHHMH aii Yrojlfr,
nIepexojm- xio Ka6imeiy MiuicrpiB Bizlpa3y nicisi BBe3eiHHS1 Ha TepMTopilo, m4o

3HaxoAHeTc nig topHcAHKliE:io YKpaHHi.

3. TTC, fioro arrHBH Ta inmue MaAHO He o61maaWoTbcm " Bcima

PDmmHM noaTKamH B YKpahii. Ka6iHeT MiHicTpiB B)xmBaC BI=ZnOBi HHnX

AJZdHiCTpaTH~BHnX 3axorliB 3 MeTOiO KoMnencatii 6yAb-A1KHX MHTHPX a6o

11O1aTKOBHX BHrIJIaT, IKi cKjiaAaIOTb qaCTHHy Ltdi, mo cnnaqycTcn TTC npm

WiHneRai 3aKyninenIu Ta yKJiaeHHi KOHTpaKTiB Ha HagaHHa nociyr 3riAHO 3

1loliOJrerJ{HAH Lici" YroAH.
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Crawn 9

Ka6ineT MiuiCTpiB CnPHSC CniBpo6iT4UTBy MicIleBHX oprauiB

BHIKOHaBqol BJIaW y BHKOHaHHi 3axOAiB, 3RirEIYIOBaHHX rpynoio TTC 'rH

nip rAAHHROM 3ri)HO 3 nojlo)KeHHAMil iCY Yrojui. TTC B)KHBac Bcix aie mKx
KpoKiB, Heo6xigHfx AIJns 3a6e3neieHHA onepaTunnoro iHI4PopMyBaHi

BnKouaBgoro npecTaBHHKa YKpa'HH IlpO AiAlbFiCTb, [IOB'S3aHy 3

BHrIpO6OByBaHHMH, THMmacomo O egcnlyaTagicio, npH Heo6xiAHOcTi, Ta

o6cflyroayBaHmnM o6'crria 3 MOHiTOpIHry B YKpamHi.

CTamr 10

Eyjb-snd 1aHi Ta 6yb-AKi o0i4liiiH 3BiTH, nl*ArOTOBfleHi 6yAE,-Asoio

CTopoHolO y 3B'l3Ky i3 3axoRaMI, 3IiicHiOBaHwmI BinaOijm ,O O nlooXeH, uie'

YrogH, HaBIOTbCS y po3nopaIweHHM Rpyroi CTopoiH.

Crarm 11

Am uixiUeH uidi YrogH niciAcepTqiKaniiMHa A MniCThH, CTOCOBHO 6yzlh-

xxoi cTaHnii MCM noqHHaeTcg nicnIl BHXOHaH TaR1x Anox BHMor:

(i) cepm hiraaiif lie cTanili MCM 3 6oy TTC 3riAO 3 BiAUODiiiHMH
KepiBHHwTmaMH a6o npoueypaMn cepTnuiKaqi1; Ta

(ii) yxaiaennm fIiArOOBqOIO KOMiCiC1 61Ox eTy, y TO Y Wqni

A .olaAIHHx 4iHaHCOBHX MexaHi3MiB, AKMIO Taid c, Ha eKcrIlyaTario10 Ta

,o6clryroByeaHii iie c'raHaif MCM.

CTarir 12

Ai Hinef nicnacepTqiKaliH6fo Ai nHOCTi:

1. Ii o6'ciru Taio(0C BHnpO6OBylOTCI, THM'qaCOBO eKCJIyaTyOTbCsI, 11pH

L06 XiAHOC-ri, "a o6cnyroByIOTmcH Ka6iaeTom MiHiCTPiB BiU1OBi1HO AO

IWneXlyp 'a 1AOMOBJneIOCTeit, y3FO)KceHHX CTopoHamm. B IiMxx 3a6e3neqeHHil



Volume 2193, 1-38808

OTpHMaHH[ MiKHapO eHHoMUlHTpom AaHllx ("ML,") BHCOKOS1KiCHHX flaHHX 3
BMCOKRIM CTyUeHeM AOCTOBipH0CTi 3a3naqeHi npouejiypa nOBHHHi Bi jnoIiAaTii

OrlepaTHBHiM KepiBHHI4TBaM MCM.

2. Ka6iHeT MiHiCTpiB 3a6e3HeqyC BiflnOBiAHO AO OnepaTlHBHH1X

KepiBHHIITB MCM BCi Hane)KHi KOMyHajibHi nocjiyrH, fOB'A3aHi 3

BHnpo6OByBaHIIMqH, THMqaCOBOIO .eKrIIJyaTaUicIo, rlpH Heo6xi;IHocri, Ta

o6cstyrOByBaHHAsM o6'CKTiB, BHXOXSTMH 3 HopMaTHBHO-npaBOBHX aKTiB YKpaYHH,

fplqHOMY BHTpaTH IOKpHrBaoTbcm TTC BiIHOBiHO ALO IyHKTiB 19 - 21 CTaTri IV
AB351B Ta BiaHOBiAHHX 6og)KeTmx pimen. HlirOTOBqOl KOMiCi.

3. Ka6iieT MiHicTpiB 3a6e3necy, Ha upoxaHRSA, BHAijieHhiA IIpHAH31THHX

qaCTOT, sfri rroTpi6Hi AnA BCTaloBneHIHA Heo6xiHHx KaHaJIiB 3B'AI3Ky, BiA13oi9HO

2ao HaIliOHaJIUHHX HopMaTHBHO-IIpaBOBHX aKTiB Ta Haui0iHaIhHoro aiiaHy
p030o1oiy qaCTOT.

4. Ka6ineT MiHiCTpiB nepe~Aac ,o MLWJ jani, 3apeccTpOBaHi a6o
oTpmaHi 6yAb-r KHM 06'cKTOM MoHiTopHHry, BhKoPHCTOByIOqH 4)opMaTH i

IpOTOOJIH, 3a3HaqeHi y oiepaTHBHoMy KepiBHHIATBi Ha AaHHri o6'cxT. TaKa
nepegaqa Aanx 3AiicHMCTb, 'lepe3 Haioaaji6HHni HenTp AaHHX 3a JOnOMOO

Hak6inuI npmmHx Ta eKoHoMiMMx H aBHHX 3aco6iB.

5. Ka6iHeT MiHic-TpiB UiATPKMYC (1i3ffqnHu 3aXHCT o6'cCTiB Ta

o6jiaaHaHHA, HOB'S3aHoro 3 6yb-mmm o6'cKToM, BKJI ilaioqH KaHajiH nepeLa'i
AaHHX, Uonmoae o611aAzaHRA i AtaTquKH. l-pH IOOMy nwTpaTR p03IIOiqJSOTbCHl

BnioBi;lHO Ao nyHKTiB 19 - 21 C-rri IV 21AB35AB Ta BiUoBimix 61qoiceTHX
pimeH6 liWoToBol KOMiCil.

6. Ka6iHeT MinicTpiB 3a6e3rieqyc Kaili6pyBdHRi npana.iB Ha 6yab-auoMy
06'CKTi 3rijjHo 3 Bi OBi=RHM OnepamnnxM KepiBHHlrrBoM MCM.

7. Ka6iHeT MiHicTpiB noBioMnSc TTC npo BHHHKHeHHAi 6y ,-5xoY
upo6JreMH, iH4,OpMyjoqn MW npo xaparrep TaRof npo6.nemHTa npO opiCHTOBHi

CTpOKH yCyHeHHA uiefi npo6iieMH. Ka6iner InHiCTpiB noaXoMimc TTC -TaOK
npo 6yjr-3nce alloMaime ABHrae, Siwe o3HCaqaeCA Ha 51KOCTI gaHHX, WO

uepeaaioTiCA 3 6y~Ai-3ixoro o6'cry.

8. TTC npOBO.ITh KOHcymTatii 3 Ka6iHeroM MinicTpia Igoxo nOpAzKy
RaJgaHHA TTC jiocTyny Azo o6'icry B iiiiix nepeBipKn o611axuaHHq i KaHaJiiB

3B'A3Ky Ta =RI 3)XiicHeHHA Heo6xiHHX 3MiH y o6narnarnHi Ta upoue aypax
eicniyaTailii, 3[KIuO Ka6iHeT MiHicTpiB He 6epe Ha ce6e BiAHoBiAaamHicTb 3a
3AiAicerAM TaKHx Heo6xiAHHx 3MiHl. TTC Mac lOc-ryn rio o6'eCrTy BiAIOBilHO AO
TaRoro nopUKy.
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CTaTra 13

Ka6iHeT MiuicTpia 3a6e3rieye, tto6 nepconaii ftoro CTa~nrii

MOHiTOpHrUy MKHainmhiBtme BlnOBilaB Ha 3anrrH, RKi HajfXO ATb BiA TTC i

CTOCylOThCAI Binpo6yBanb Ta T14MqaCOBoi eKcnjyaTatii, npH Heo6xijARocTi, 6yLb-

aKoro o6'cwry, a6o nepeani IaaHx Ao ML1_A. Taxi Bi~noBii HaaioTLcx y

4)opMaTi, BH3HaqeiOMy B onepaTBHOMY KepiBHrIUTBi Ha BitAHOB1iZHHAi o6'ecir.

CTaTrg 14

HHTa- aH KoH4)iJeHtjiirHocTi, AKi CTOCyIOTEC31 3AiffCHeHn aidiYrom,

BnpimyFoTLCA 3riAHO 3 JLB3tB Ta BiJAHOHiAHHMH pimeaIaMH Ii rOTOB'qOY

KOMiCil.

CTaTrrA 15

BHTpaTH Ha AuuHniCTh AA 3JiRmcdeHHA niie YroAH nopaioThCA

3rigO 3 Bi2AnOBaLHHMH 6zo2KeTHIMH pimeHHAlH, AKi rpnfrimatomcH

Ii~grOTOBMOlO KOMicicIo. 3oKpeMa, BHTpaTm, rloB'A3aHi 3 BmIypo6yBaHHmmH,

THMaCOBOiO eKcnJiyaTatuici, npn Heo6xiAHocTi, Ta o6cJIyrOByBaHHKM 6yAL-
aKoro 06'CKTy, BKIIOqaIO'IH 3a6e3neqeHa i3Hinioro 3aXHCTy, y BiAZoBi ImX

BHrlaKaX, BHKOpHCTaHRqM y3ro KetHHx ripoIe iyp aBTeHTt4)iKauii AanHx,

nepextaqeio .aIttx i3 HaixioHanbHoro uewpy Zamx ,go W .nOKpHBalOTbC3, UK

uie nepeA6a'euo nyHKTaMH 19-21 CTaTri IV JB35IB, i 3riAHo 3 Bi~TMiAHRMH

61o~XaeTHHMH pimenHHMMH l-IiHOTOBqOi KOMiCfi.

CTarrs 16

HicJIH 3aBepiiieHHA oxcmoro i3 3axoiB, nepeA6aqeHHx JgogaxaaoM a6o

AoWaTKaMH, TTC Hajtae YKpaiHi TaKy Big OBiJAHy Texuiqny 0AonOMOry, AKy

TTC BBaJxac Heo6xUiHoio ziia Haiiexuqoro 4 yRKltiOHYBaHHS 6yb-aKoro o6'crTy

aK qaCTmnH MCM. TTC Taox HaIaC TexHiqHy JAonoMory i nirrpxMKy y

Bmnpo6yiaanHAx, TnMqacoaii eKCnuIyaTal ii, rrpH Heo6xiAHoCTi, i o6c.JyroByBaHi

6y b-Rioro o6'CKT'y 3 MoHiTOpUHry Ta aiB*OBLiAHHX 3aco6iB 3B'H3Ky B TRX
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BrnnaAJax, KonH Yipa'ita 3BePTnCTbCA 3 3anmToM upo Tacy gonoMor,, i B mewax

3aTBepAKeHlax 61ozpienmx pecypciB.

CTa-r 17

Y BiIfaJAXy BHuRmueHHA? 6ylb-KoI He3roZ~ a6o cynepeqtH mixc
CTOpOHamH y 3B'q3Ky i3 T1IyMaieHHqIM a6o BI{IOHaHHqIM nojio)Kenb Uidi YroAH
CTOpOHH npOBOARTb IoHcyOjiETaiiii 3 MeTO1o Ha_ maBHulOro Bperyio~aaHa Taioli

He3rogit a6o cynepe-i, 3riJHO 3 iopMaMH MiicHapogforo npaea.

CTarr 18

3Mire* Ato rxiel YroH BHoCATCc 3a 3roAoo CropiH. CTopoHH RoxcymE

y*cjiajlaTn TaKi Ao/aTKOBi yroH, AKi BOHH 3a B3aCMHOIO 3rOAOsO BBa)KaTMYTh

Heo6xtmmau.

CmrTasi.19

AOXaTOK a6o JIojaTKH Ao nidi Yroxu cTaHoBnJrrb HeBi'Demly qacTRUy

YroAH, i 6y r-.ne niocinaHHAS Ha EtO YroJy Bmoqac noctmaHHH Ha AOAaTOK a6o

AolaTlr. Y BrnzaM, HeBinOHi2HOCi Toro qof ilUloro NOIOACeHRA, uQo

MiCTHTECS y Jojaay, TeccTi ili' YroAH, nepeaaxny cnisy mac Yroga.

Crarra 20

IJsi Yroga Ha6Hpac 4RffOCTi 3 aaTH oTpMHamm HirOTOBtIOIO KoMicieso

noB1AoMjieHHR YKpaii Inpo Te, 19O HatioHaJrLHi BHmorH 1Xoo Taxoro Ha6paHHA

nHHIOCTi GyAH BHKoHaHi. [ x Yroa caaeTbc5 HHHOIO AO y IiaaieHA HOBOI

yroAn 17po o6'esrC MiNC YsrpaYInoo Ta Oprali3anio JAoroaopy npo nceocsvimy
3a6opoHy HA1epHHX BHnpo6yBaHb.

I.A Yroxta Moxce 6yH nteoncoBana 6yL-Aoso 3i CTopiH, AKtUO BOHa 3a

6 MiC51UiB Hanepeji nHCbMOBO 1IOBiaOMHTh npo TaUHr iaamip Apyry CTopoHy.
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liAmncaio y BiAHi _ _ __ 0_F. 1999 poKy i y KHeBi

/'. Of. 1999 POKY B 4BOX nplMipHn{Kax aHrJliiACbKO10

Ta yKpa!HCbKOlO MOBaMH, iHWoMy o6Htuia TeKCTi e aBTeHT14IliHMH.

3a fliAFTO YHrlCll

B ni.armic)

BHKOHaB'IAi ce~peTap

3a ka6iHeT MiHicTpiB YKcpalm

( rAjmc)

FeepabtlHini HpeKcop HauiioHalbHoro
KocmiHoro areHTcTBa Ytpa!Hl

(nocaza)(noca~ta)
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, o11aToic

,io YroAui MibI( 1rOTOB'qIOO KOMiCiCIO Oprani3aiiy AoroBopy npo
BceocaDKHY 3a6opony si epHHx Bnnhpo6yBaHb Ta Ka6iHeTOM

MinicTpiB YKpaYHH r7po n7poBezeHHA 3axogiB, y TOMy 'rHcy/i
niciAcepTH4z~iaLfiAHOY gliMlLHOCTi, CTOCOBHO O6 "CKTiB 3

MixcHapoAnoro MOHiTOp1Hry 3a Aoro3opoM npo BceocAWHy
3a6opOHy AIepHHX Btflpo6yBaRb

O'CKTII 3 MOHITOPIIKtY MIxcHAPO!AHoI CIICTEMI
MOHITOPHHFY, ILO 3HAXOASIT6CqI B YKPAIHI

1. Mainnu AKASG
CeficMiIHa Micue3Haxo/wenu THn: cecMorpyna
cTaHluia PS 45 (50.7 TI.ua., 29.2 Cx.A.)

IHompi6ui 3axoc3u

IHBeHTap3at1i
06c-rexeiAu MafiaHqHKa
MoepHi3aaris
Brnpo6yBaHtsI
CepT'H4iKauiA
EKcrmya-auix Ta o6cJlyroByBanwr
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IHTEPIIPETYIOqA 3A5BA

CTOCOBHO

YroA1n Mi)I fliAroToB4oo KOMiCiE3O OpraHi3aixiY goroBopy
upo BcCOcSDKfy 3a6opoHy suwepmx Bgnpo6yBan i Ka6iHeTOM MiHicTpiB Yxpa'nH

upo npoae~jeHHA 3aXOiB, y ToMy ,mcjii nicJI5cepTH4iUbaili'fHOl ,iULJHOcTi, CTOCOBHO

o6"eKiiB 3 Mi)KHapoHOrO MOHiTOpRHry 3a oroBopoM npo
BceoCSVHy 3a6opoHy 3wepnnx Bnnpo6yBanb

3riiMo 3 po3yMiHHuM CTopiff uii YrotI, Bapa3 "mHTo, nao, KaH i 36opH" y
nyHKi 2 cTarri 8 atiei YrOmH i BHpa3 "MHTO" y po3,Ujii 9(b) cTa'ri III KoHHeHtui ripo
imyItiTerH Ta np iein cnieuiahi3oBatax yeahoi 1947 poKy te BRK3U,af
amiHicTpaTHBny onraTy 3a oqopMaieHmx MHTfHX ,OKyMeHTiB, AKa Ha aeii 'lac
cTanOBHT 0,015% BapTocTi o6jaina H1111A Bnacloci, IRO BBO311TC31 B YiKpaiHy.

3a Ka6iner MinicTpiB YKpaYHH:

FeHepanbHnii ,HpeKcrop
HauionaHMoro KoCMiquloro
areHTcTBa YKpai'n

(nocaAa)

3a I~iroi0Biy 1OMiCiho:

(Bianfle) ce*prap

BHKoHaW~Mr1 ceCWT-ap

(nocaAa)

KnfB, ./f' f 1999 Bi~eHE,, .2 . v*,. 1999
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA COMMISSION PRE PARATOIRE POUR L'ORGANISA-

TION DU TRAITE D'INTERDICTION COMPLETE DES ESSAIS NU-
CLEAIRES ET LE CABINET DES MINISTRES DE L'UKRA1NE

CONCERNANT LA CONDUITE D'ACTIVITES, Y INCLUS LES ACTIV-

ITIES DE CERTIFICATION DE VtRIFICATION, EN MATIERE DE SUR-
VEILLANCE INTERNATIONALE DANS LE CADRE DU TRAITE

D'INTERDICTION COMPLETE DES ESSAlS NUCLtAIRES

La Commission pr~paratoire de l'Organisation du Trait6 d'interdiction complte des
essais nucl~aires et le Cabinet des Ministres de l'Ukraine (ci-apr~s d~nomm~s " les
Parties "),

Aux fins de faciliter les activit~s suivantes du Secretariat technique provisoire (ci-

apr~s d~nomm6 le " STP ") :

(a) r~alisation d'un inventaire des facilit~s de surveillance existantes;

(b) conduites d'enqu~tes de site ;

(c) mise A niveau ou creation d'installations de surveillance ; et/ou

(d) homologation des installations aux normes du Syst~me de surveillance internation-
al,

et aux fins de faciliter la poursuite des essais, l'exploitation provisoire, en tant que de
besoin, et l'entretien du Syst~me de surveillance international (d~nomm6 ci-aprbs le " SSI
") dans le but de conclure un trait6 effectif;

Sont convenus de ce qui suit, conform~ment au paragraphe 12(b) du texte relatif A la
creation d'une Commission pr~paratoire de l'Organisation du Trait6 d'interdiction complete
des essais nucl~aires (ci-apr~s d~nomm~e " la Commission pr~paratoire "), figurant en an-
nexe A la resolution portant creation de la Commission pr~paratoire, adopt~e par la reunion
des Etats signataires du Trait6 d'interdiction complete des essais nucl~aires (ci-apr~s
d~nomm6" le CTBT "), le 19 novembre 1996 A New York, et en particulier les Articles I A
IV et la Premiere Partie du Protocole :

Article premier

Le Cabinet des Ministres de l'Ukraine (ci-aprbs d~nomm6" le Cabinet des Ministres")
et le STP cooprent pour faciliter la mise en uvre des dispositions du present Accord. Les
activit~s devant tre r~alis~es par ou au nom du STP en Ukraine sont ou seront 6num~r~es
dans l'appendice ou dans les appendices au present Accord. Des appendices peuvent tre
ajout~s, retires ou amend~s A tout moment d'un commun accord entre les Parties.
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Article 2

Dans le cas o6i des activit~s pr~vues par les dispositions du present Accord doivent tre
r~alis~es par le STP, lesdites activit~s sont conduites par une 6quipe du STP, compos~e du
personnel qui, apr~s des consultations avec le Cabinet des Ministres, est d~sign6 par le STP.
Le Cabinet des Ministres a le droit de refuser des membres particuliers d'une 6quipe du STP
6tant entendu que le STP est autoris6 A proposer de nouveaux membres pour les remplacer
au sein de l'quipe. Pour chaque activit6 r~alis~e par le STP, celui-ci d~signe un Chef
d'6quipe et le Cabinet des Ministres d~signe un Agent ex~cutif. Le Chef de l'quipe et
l'Agent ex6cutif constituent les points de contact entre le STP et le Cabinet des Ministres,
et, lorsque n6cessaire, coop~rent et coordonnent les activit~s du STP r~alis6es aux fins de
la mise en oeuvre du present Accord.

Article 3

Les activit~s devant 6tre effectu~es au nom du STP conform~ment aux dispositions du
pr6sent Accord sont r6alis6es par des sous-traitants selon les termes et conditions d'un ou
de plusieurs contrats adjug6s par le STP en vertu des dispositions du r~glement financier et
des r~gles financi~res de la Commission pr6paratoire. Un exemplaire du cahier des charges
techniques dudit ou desdits contrats est remis A l'Agent ex6cutif, qui est 6galement inform6
de la valeur et de la dur6e du contrat et de la raison sociale du sous-traitant (ci-apr~s d6nom-
m6 " le sous-traitant ").

Article 4

Quatorze (14) jours au moins avant la date sugg6r6e pour l'arriv6e de l'quipe du STP
ou du sous-traitant au point d'entr6e, le STP et l'Agent ex6cutifse consultent afin de faciliter
la r6alisation des activit6s qui seront entreprises, entre autres en ce qui concerne le mat6riel
devant tre import6 en Ukraine aux fins de la r6alisation des activit6s devant tre entreprises
en vertu des dispositions du pr6sent Accord. Pour les activit6s post6rieures A la certifica-
tion, ledit mat6riel doit tre conforme aux manuels d'exploitation pertinents du SSI. Au
cours de ces consultations, le Cabinet des Ministres informe le STP des points d'entr6e et
de sortie par lesquels l'quipe du STP ou le sous-traitant et leur mat6riel entreront sur le ter-
ritoire de I'Ukraine et en sortiront.

Article 5

Conform6ment aux lois et r~glements de l'Ukraine, le Cabinet des Ministres autorise
l'quipe du STP ou le sous-traitant A entrer sur le territoire de l'Ukraine et A y s6journer aux
fins de la r6alisation des activit6s conformes au pr6sent Accord et aux Manuels d'exploita-
tion correspondants du SSI.
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Article 6

Les activit6s de l'Nquipe du STP ou du sous-traitant r6alisdes conform6ment aux dis-
positions du pr6sent Accord sont organis6es en coop6ration avec l'Ukraine de mani&re A as-
surer, dans toute la mesure du possible, laccomplissement effectif et en temps voulu de
leurs fonctions, avec le moins de gene possible pour l'Ukraine et le moins de perturbation
possible pour toute installation ou zone dans laquelle its exercent leurs activit6s.

Article 7

Le Cabinet des Ministres et le STP dressent d'avance une liste des mat6riels devant &re
import6s en Ukraine selon les termes du pr6sent Accord. Le Cabinet des Ministres a le droit
d'inspecter ce mat6riel de manibre A s'assurer qu'il est n6cessaire et qu'il est adapt6 aux ac-
tivites devant tre accomplies en Ukraine. L'inspection a lieu en presence du Chef de
l'quipe du STP, de membres de l'quipe ou du sous-traitant. Les 616ments du mat6riel qui,
pour des raisons de s6curit6, exigent une manipulation sp6ciale ou un stockage particulier
sont signal6s A cet effet par le STP et communiqu6s A l'Agent ex~cutif avant l'arriv~e du
mat6riel au point d'entr6e. Le Cabinet des Ministres fait en sorte que des dispositions soient
prises pour assurer la s6curit6 du stockage dudit mat6riel. Pour 6viter des retards inoppor-
tuns dans le transport du mat6riel, le Cabinet des Ministres apporte son aide au STP aux
fins du respect des r~gles et r~glements internes de l'Ukraine applicables d limportation de
ce mat6riel en Ukraine et, s'il y a lieu, pour l'exporter de l'Ukraine.

Article 8

1. Le Cabinet des Ministres fait en sorte que les dispositions de la Convention sur les
privilkges et les immunit6s des Agences sp6cialis6es, de 1947, s'appliquent, mutatis mutan-
dis, aux activit6s du STP (y compris lachat et la livraison du mat6riel aux fins du pr6sent
Accord), A ses fonctionnaires et d ses experts dans la mise en application les dispositions
du pr6sent Accord sur le territoire de l'Ukraine.

2. Le mat6riel figurant sur la liste des mat6riels vis6e A l'article 7 et tous les autres biens
import6s en Ukraine par le STP afin de mettre en uvre les dispositions du pr6sent Accord
sont exon6r6s de droits de douane, imp6ts ou taxes impos6s par les lois et r~glements de
l'Ukraine. Les biens import6s en Ukraine ne peuvent tre c6d6s que dans des conditions
conformes aux lois et r~glements de l'Ukraine. L'Agent ex6cutif facilite le dddouanement
dudit matdriel ou desdits biens. Le titre de propri6td de tout materiel transfr6 par le STP a
l'Ukraine A titre permanent dans des installations de surveillance conform6ment aux dispo-
sitions du pr6sent Accord passe A l'Ukraine d~s son entr6e dans lajuridiction de 'Ukraine.

3. Le STP, ses actifs, revenus et autres biens sont exondr6s de tous imp6ts directs en
Ukraine. Le Cabinet des Ministres prend les dispositions administratives voulues pour le
remboursement de tout droit ou taxe int6gr6 au prix pay6 par le STP pour effectuer des
achats et se procurer des prestations de services conformdment aux dispositions du pr6sent
Accord.
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Article 9

Le Cabinet des Ministres facilite la cooperation des entit~s gouvernementales locales
avec les activit~s entreprises par le STP ou par tout sous-traitant du STP en vertu du present
Accord. Le STP prend toutes les mesures raisonnables pour garantir que I'Agent ex6cutif
de l'Ukraine soit promptement inform6 des activit~s r~alisfes sur le plan des essais, de 'ex-
ploitation provisoire, en tant que de besoin, ainsi que de lentretien des installations de sur-
veillance en Ukraine.

Article 10

Toutes donn~es et tous rapports officiels prepares par Fun ou l'autre des Parties en ce
qui concerne les activit6s entreprises conform~ment aux dispositions du present Accord
sont mis A la disposition de l'autre Partie.

Article 11

Aux fins du present Accord, les activit~s post~rieures A la certification d'une station
SSI commencent d~s lors que les deux crit~res suivants sont satisfaits :

(i) Certification de la station SSI par le STP conform~ment aux manuels ou procedures
de certification pertinents, et

(ii) Adoption du budget, avec des dispositions financi~res d~taill~es, s'il en est, du
fonctionnement et de l'entretien de la station SSI par la Commission pr~paratoire.

Article 12

Pour les activit~s post~rieures A la certification

1. Les installations sont 6galement test~es et exploit~es provisoirement, en tant que de
besoin, et entretenues par le Cabinet des Ministres conform~ment aux procedures et aux ar-
rangements convenus entre les Parties. Afin d'assurer que le Centre international de don-
n~es (dnomm6 ci-apr~s le" CID ") regoive des donn6es de haute qualit6 et d'un haut niveau
de fiabilit6, les procedures et arrangements susvis~s doivent tre compatibles avec les man-
uels d'exploitation correspondants du SSI.

2. Le Cabinet des Ministres met A disposition tous les services publics appropri6s, com-
patibles avec les manuels d'exploitation du SSI, ceci pour les essais, l'exploitation provisoi-
re, en tant que de besoin, et lentretien des installations dans des conditions conformes aux
lois et r~glements de l'Ukraine, les frais 6tant A la charge du STP conform~ment aux para-
graphes 19 A 21 de l'Article IV du CTBT, et selon les decisions budg~taires pertinentes de
la Commission pr~paratoire.

3. Le Cabinet des Ministres fait en sorte que, sur demande, les frquences ad~quates
exig~es pour les liaisons de communication n~cessaires soient disponibles conform~ment
A la l6gislation et aux r~glements nationaux et conform~ment au tableau national d'exploi-
tation du spectre.
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4. Le Cabinet des Ministres transmet les donn6es enregistr6es ou obtenues par toute in-
stallation du CID dans les formats et selon les protocoles devant 8tre spdcifi6s dans le man-
uel d'exploitation de ladite installation. Ces donn6es sont transmises, par les moyens les
plus directs et les plus 6conomiques, par le biais du Centre informatique national.

5. Le Cabinet des Ministres assure la s6curit6 physique des installations et du mat6riel
associ6s A toute installation, y compris les lignes de transmission des donn6es, l'appareil-
lage install6 sur le terrain et les capteurs, les frais 6tant allou6s conform6ment aux para-
graphes 19 A 21 de rArticle IV du CTBT et selon les d6cisions budg6taires pertinentes de
la Commission pr6paratoire.

6. Le Cabinet des Ministres fait en sorte que les instruments utilis~s par toute installa-
tion soient 6talonn6s conform6ment aux manuels d'exploitation correspondants du SSI.

7. Le Cabinet des Ministres avise le STP de tout probl~me qui se pr6sente, en informant
le CID de la nature du problme et en lui pr6cisant le d6lai estim6 pour r6soudre ledit
probl~me. Le Cabinet des Ministres informe 6galement le STP lorsque survient un 6v6ne-
ment anormal qui alt~re la qualit6 des donn6es provenant de toute installation.

8. Le STP consulte le Cabinet des Ministres sur les proc6dures A suivre par le STP pour
acc6der A une installation en vue de v6rifier le mat6riel et les liaisons de communication, et
de proc6der aux modifications n6cessaires du mat6riel et des proc6dures op6rationnelles,
A moins que le Cabinet des Ministres n'assume la responsabilit6 de proc6der aux modifica-
tions n6cessaires. Le STP a accs A ladite installation conform6ment auxdites proc6dures.

Article 13

Le Cabinet des Ministres garantit que son personnel affect6 A la surveillance des sta-
tions r6pond ds que possible aux requetes 6manant du STP concernant les essais et lex-
ploitation provisoire, si besoin est, de toute installation, ou la transmission de donn6es au
CID. Ces r6ponses sont donnes dans le format sp6cifi6 dans le manuel d'exploitation de
l'installation concern6e.

Article 14

Le caract~re confidentiel de l'application du pr6sent Accord est maintenu conform&
ment aux dispositions pertinentes du CTBT et aux d6cisions pertinentes de ia Commission
pr6paratoire.

Article 15

Les frais suscit6s par les activit6s r6alis6es pour mettre en application le pr6sent Ac-
cord sont pris en charge conform6ment aux d6cisions budg6taires adopt6es par la Commis-
sion pr6paratoire. Notamment, les frais suscit6s par les essais, lexploitation provisoire, en
tant que de besoin, et l'entretien de toute installation, y compris par sa s6curit6 physique s'iI
y a lieu, l'application des proc6dures convenues d'authentification des donn6es et la trans-
mission des donn6es du Centre informatique national au CDI sont pris en charge dans les
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conditions fix~es aux paragraphes 19 A 21 de l'Article IV du CTBT ainsi que conform~ment
aux decisions budg~taires correspondantes de la Commission prdparatoire.

Article 16

A la fin de chacune des activit~s 6nonc~es dans l'appendice ou dans les appendices, le
STP fournit A l'Ukraine lassistance technique appropri~e jug~e n~cessaire par le STP pour
le bon fonctionnement de toute installation faisant partie du Syst~me de surveillance inter-
national. Le STP fournit 6galement une assistance technique aux fins des essais et de l'ex-
ploitation provisoire et A l'appui de ceux-ci, si besoin est, ainsi qu'aux fins de l'entretien de
toute installation de surveillance et des moyens correspondants de communication lorsque
ladite assistance est requise par l'Ukraine et qu'elle se situe dans les limites des ressources
budg~taires approuv~es.

Article 17

Au cas o6 surgirait un disaccord ou un diff~rend entre les Parties en ce qui concerne
l'interpr~tation ou la mise en application des dispositions du present Accord, les Parties se
consultent afin de r~gler rapidement le d~saccord ou le diff~rend conform~ment au droit in-
ternational.

Article 18

Toute modification au present Accord peut tre faite par un accord entre les Parties.
Les Parties ont la possibilit6 de conclure des accords compl~mentaires si elles le jugent
n~cessaire.

Article 19

L'appendice ou les appendices au pr6sent Accord en font partie int6grante et toute
r~frence au present Accord constitue 6galement une r~f6rence d l'appendice ou aux appen-

dices. Dans l'ventualit6 d'un contradiction entre une quelconque disposition d'un appen-
dice et une disposition du texte principal du present Accord, ce demier prfvaut.

Article 20

1. Le present Accord entrera en vigueur A la date A laquelle la Commission pr~paratoire
reqoit de l'Ukraine notification que les formalit~s nationales n~cessaires A son entree en
vigueur ont W accomplies. Le present Accord restera en vigueurjusqu'A la conclusion d'un
nouvel accord concernant les installations entre l'Ukraine et l'Organisation du Trait6 d'in-
terdiction complete des essais nucldaires.

2. Le present Accord peut 6tre d~noncd par une Partie, qui notifie lautre par 6crit de
son intention avec un pr~avis de six mois.
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Fait en deux exemplaires, en langues anglaise et ukrainienne, les deux versions faisant
6galement foi, A Vienne, le 27 septembre mille neuf-cent quatre-vingt dix-neuf, et A Kiev,
le 17 septembre mille neuf-cent quatre-vingt dix-neuf.

Pour la Commission pr~paratoire
Secr6taire ex~cutif

WOLFGANG HOFFMANN

Pour le Cabinet des Ministres de 'Ukraine:
Directeur g~n6ral de l'Agence nationale spatiale de l'Ukraine,

OLEXANDR NEGODA
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APPENDICE A L'ACCORD ENTRE LA COMMISSION PREPARATOIRE POUR
L'ORGANISATION DU TRAITt D'INTERDICTION COMPLETE DES ESSAIS
NUCLtAIRES ET LE CABINET DES MINISTRES DE L'UKRAINE CONCERN-
ANT LA CONDUITE D'ACTIVITtS, Y INCLUS LES ACTIVITES DE CERTIFI-
CATION DE VtRIFICATION, EN MATIIRE DE SURVEILLANCE
INTERNATIONALE DANS LE CADRE DU TRAITE D'INTERDICTION COM-
PLETE DES ESSAIS NUCLtAIRES

INSTALLATIONS DE SURVEILLANCE DU SYSTtME DE SURVEILLANCE IN-
TERNATIONAL ACCUEILLIES PAR L'UKRAINE

1. Malin AKASG

Station s6ismologique PS45 Emplacement (50,7 N, 29,2 E) - Type reseau d'antennes

Operations necessaires

Inventaire

Enquete de site

Mise A niveau

Essais et 6valuation

Certification

Exploitation provisoire et entretien
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DECLARATION D'INTERPRETATION

concernant l'Accord entre la Commission pr~paratoire pour l'Organisation du Trait6 d'in-
terdiction complte des essais nuclaires et le Cabinet des Ministres de l'Ukraine concer-

nant la conduite d'activit~s, y inclus les activit~s de certification de verification, en mati~re
de surveillance internationale dans le cadre du Trait6 d'interdiction complte des essais nu-

cl~aires

Selon l'interpr~tation des Parties au present Accord, la phrase " exon~r6s de droits de
douane, d'imp6ts ou de taxes " au paragraphe 2 de l'Article 8 de l'Accord et la phrase " Ex-
on~r6s de droits de douane " A I'alin~a (b) du paragraphe 9 de I'Article III de la Convention
sur les privileges et immunit~s des Agences sp~cialis~es, de 1947, n'implique pas l'exon~ra-
tion du droit administratif d verser pour le traitement des formulaires douaniers, lequel est
A I'heure actuelle de 0,015% de la valeur du materiel ou du bien import6 en Ukraine.

Pour le Cabinet des Ministres de l'Ukraine :
Directeur g~n~ral de l'Agence nationale spatiale de 'Ukraine,

OLEXANDR NEGODA

Kiev, le 17.09.1999

Pour la Commission prdparatoire:
Secr~taire ex~cutif,

WOLFGANG HOFFMANN

Vienne, le 27.9.1999




